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L’équipe 5five® vous remercie pour votre achat
et vous accompagne pour faciliter le rangement et l’organisation de votre intérieur.

Votre quotidien est notre inspiration ! Nous concevons des produits pensés pour vous,
fonctionnels et ingénieux, pour simplifier votre vie de tous les jours.

Parce qu’être bien chez soi n’a jamais été aussi essentiel : 5five Simply Smart®.

The 5five® team would like to thank you for your purchase
and is here to help and support you with arranging and organising your home interior.

Your daily life is our inspiration! We create functional, ingenious products
made with you in mind and designed to simplify your everyday life.

5five Simply Smart®: Because feeling good at home has never been so essential.

Conditions d’entretien / Maintenance:
Essuyer avec un chiffon humide. Terminer en essuyant avec un chiffon sec. / Use a damp cloth. Wipe then with a dry cloth.

Notre service client à votre service / Our customer service team is here to help:
Contactez-nous sur https://support.5five.com/hc/fr/requests/new

@5fivesimplysmart 
Partagez la photo de votre produit dans votre intérieur sur nos réseaux /
Share a photo of your product in your home interior on our social media channels

@5fivesimplysmart 
Retrouvez nos produits sur : / 
Find our products on:

5five_france 5five_france www.5five.com

#206763A - POUBELLE 40L - DUSTBIN 40L
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PT : A equipa 5five® agradece a sua compra e ajuda-o(a) a arrumar e a organizar a sua casa. O seu quotidiano é a
nossa inspiração! Concebemos produtos funcionais e inteligentes a pensar em si, para simplificar a sua vida 
quotidiana. Porque sentir-se bem em casa nunca foi tão importante: 5five Simply Smart®.

ES:  El equipo 5five® le agradece su compra y le acompaña para ayudarle a ordenar y organizar su casa fácilmente.
¡Su vida cotidiana es nuestra inspiración! Diseñamos productos funcionales e ingeniosos con el único objetivo 
de simplificarle su día a día. Porque sentirse bien en casa nunca había sido tan importante: 5five Simply Smart®.

DE:  Das Team von 5five® dankt Ihnen für Ihren Einkauf und unterstützt Sie gerne mit Aufbewahrungslösungen, um Ihr
Zuhause übersichtlich zu gestalten. Ihr Alltag ist unsere Inspiration! Für Sie entwerfen wir funktionale und einfallsreiche 
Produkte, die Ihren Alltag vereinfachen. Weil es noch nie so wichtig war, sich zu Hause wohlzufühlen: 5five Simply Smart®.

NL:  Het 5five®-team dankt u voor uw aankoop en kan u helpen uw huis gemakkelijker op te ruimen en te organiseren.
Uw dagelijks leven is onze inspiratie! We ontwerpen functionele, ingenieuze producten met u in gedachten, om uw 
dagelijkse leven te vereenvoudigen. Omdat prettig leven in huis nog nooit zo essentieel is geweest: 5five Simply Smart®.

IT:  Il team 5five® intende ringraziarvi per l’acquisto e può aiutarvi a riordinare e organizzare la casa. La vita quotidiana 
è la nostra ispirazione! Progettiamo prodotti ingegnosi e funzionali pensando a voi, per semplificarvi la vita di tutti 
i giorni. Perché sentirsi bene a casa non è mai stato così importante: 5five Simply Smart®.

RU:  Команда 5five® благодарит вас за покупку и готова помочь вам привести в порядок и организовать ваш дом. Ваша 
повседневная жизнь – вот источник нашего вдохновения! Мы разрабатываем функциональные и инновационные продукты, которые 
упрощают вашу повседневную жизнь. 5five Simply Smart®. Потому что еще никогда не было так важно хорошо чувствовать себя дома.

PL:  Zespół 5five® dziękuje za zakup i udzieli niezbędnej pomocy w uporządkowaniu i organizacji domu. Twoje codzienne życie 
stanowi dla nas inspirację! Projektujemy funkcjonalne i pomysłowe produkty z myślą o użytkownikach, aby uprościć ich codzienne 
życie. Dobre samopoczucie w domu nigdy nie było tak ważne: 5five Simply Smart®.

Manutenção:
Use um pano úmido. Limpe em 
seguida com um coágulo seco.

Mantenimiento:
Secar con un trapo húmedo. 
Acabar secando  con un trapo.

Reinigung:
Mit einem sanftem Reinigungs-
mittel angefeuchteten Lumpe 
abtrocknen. Beenden, mit einem 
trocknen Lumpen.

Reiniging:
Met een vochtige doek schoon-
maken. Op het einde afdrogen 
met een droge doek.

Manutenzione:
Utilizzare un panno
umido. Asciugare con un panno 
asciutto.

Чистке:
протрите влажной тряпкой, 
затем вытрите сухой тряпкой.

Pielęgnacji:
Czy czyst wod lub szmatk zwil on 
w wodzie. Wytrzyj such szmatk.

O nosso serviço de apoio 
ao cliente está ao seu 
dispor:
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Nuestro servicio de aten-
ción al cliente está a su 
disposición:
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Unser Kundenservice steht 
zu Ihrer Verfügung: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Onze klantenservice staat 
voor u klaar: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Il nostro servizio clienti è a 
vostra completa disposizione: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Наша клиентская служба к 
вашим услугам: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

Nasza obsługa klienta jest 
do Twojej dyspozycji: 
https://support.5five.com/hc/
fr/requests/new

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Encontre os nossos
produtos em:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Encuentre nuestros 
productos en:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Entdecken Sie unsere 
Produkte auf:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Vind onze producten 
op:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Scoprite i nostri pro-
dotti su:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Вы найдете нашу 
продукцию на:

www.5five.com

@5fivesimplysmart 
Znajd nasze
produkty naw:

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Partilhe uma fotografia do seu produto em 
sua casa nas nossas redes sociais

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Comparta una foto de su producto en el 
interior de su casa en nuestras redes

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Teilen Sie über unsere Netzwerke ein Foto 
Ihres Produkts in Ihrem Zuhause

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Deel een foto van uw product bij u thuis 
op onze netwerken

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Condividete una foto del prodotto a casa 
vostra sui nostri network

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Поделитесь фотографией нашего товара 
в интерьере вашего дома в наших сетях

5five_france 5five_france 

@5fivesimplysmart 
Udostępnij zdjęcie produktu w swoim domu 
na naszych profilach społecznościowych
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Remplacement des piles
Avertissement : Risque d’explosion si la pile est remplacée par un type de pile inapproprié.
Reportez-vous toujours au schéma d’assemblage pour connaître l’orientation des batteries lors de leur remplacement.
Retournez le compartiment à piles et assurez-vous qu’il s’adapte correctement.
Ne laissez pas l’eau entrer en contact avec les piles ou le câblage.
Ne mélangez pas des piles usagées avec des piles neuves ou des piles de types ou de marques différents.
N’utilisez pas de piles rechargeables.
Ne jetez pas les piles usagées ; recyclez-les dans des centres de recyclage.
Ne jetez pas les piles au feu.
N’essayez pas de démonter ou d’ouvrir les piles.

Battery replacement
Caution: Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
Always refer to the assembly drawing for the orientation of batteries during replacement.
Return the battery compartment and make sure it fits properly.
Do not let water come in contact with batteries or wiring.
Do not mix old and new batteries or batteries of different types or brands.
Do not use rechargeable batteries.
Do not dispose of used batteries; recycle them where facilities exist.
Do not dispose of batteries in fire.
Do not attempt to disassemble or open the batteries.

1



4/8

Fonctions du produit
Le commutateur marche/arrêt est situé à côté du compartiment à piles, sur la face inférieure du couvercle.
Ce produit détecte le passage d’un objet dans la zone de détection, qui peut aller jusqu’à 20 cm au-dessus 
du panneau.
Lorsque le capteur détecte un mouvement, le couvercle s’ouvre. Le couvercle reste ouvert tant que le capteur 
détecte un mouvement dans son rayon d’action. Si le capteur ne détecte aucun mouvement, le couvercle se 
referme dans les 5 secondes.
Vous pouvez également ouvrir le couvercle en appuyant sur le bouton « OPEN », le couvercle restera ouvert 
jusqu’à ce que vous appuyiez sur le bouton « CLOSE ».
Avertissement : Pousser le couvercle vers le bas à la main endommagera l’appareil.

Product functions
The On / Off switch is located by the battery compartment on the underside of the lid.
This product will detect when an object passes through the sensors range, which is up to 20cm above the panel.
When the sensor detects movement, the lid will open. The lid will stay open as long as the sensor detects movement within 
its effective range. Once the sensor doesn’t detect movement, the lid will close in 5 seconds.
You can also open the lid by pressing the “OPEN” button, the lid will stay open until the “CLOSE” button is pressed.
Caution: Pushing the lid down by hand will damage the unit.

2
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Les 3 règles d’or de l’entretien
Utilisez un chiffon sec pour nettoyer l’indicateur de fonctionnement du produit.
Utilisez un chiffon doux humide pour nettoyer le corps et le revêtement du produit. Essuyez-le à l’aide d’un 
chiffon propre.
N’utilisez jamais de solvants, de produits à récurer, d’abrasifs, d’eau de Javel, d’acides, de détergents puis-
sants, de nettoyants chimiques agressifs ou de solutions de nettoyage à base de solvants sur le produit.

The 3 golden rules for care
Use dry cloth to clean the operation indicator of the product.
Use a soft damp cloth to clean the body and liner of the product. Wipe dry with a clean cloth.
Never use any solvents, scourers, abrasives, bleach, acids, strong detergents, aggressive chemical cleaners or solvent-
type cleaning solutions on the product.

Résolution des problèmes
• Pas de lumière allumée  
Vérifiez que les piles sont correctement mises en place.
• Pas de réaction du capteur  
Le couvercle peut avoir été fermé à la main en mode 
manuel. Appuyez sur le bouton « CLOSE » pour
redémarrer le mode capteur.
• Le couvercle ne s’ouvre pas automatiquement.
Vérifiez que le clip de la charnière s’est correctement 
rétracté.
• Les lumières clignotent en permanence 
La pile est faible. Installez des piles neuves.

3

4 Troubleshooting
• No lights on  
Make sure the batteries are installed correctly
• No response from sensor  
The lid may have been close by hand in manual 
mode. Pressing “CLOSE” button to restart the sensor 
mode.
• The flap does not open automatically.
Check that the hinge clip has retracted correctly.
• Lights flashing continually 
 Low battery. Please install new batteries.
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Substituição de pilhas
Atenção: Existe o risco de explosão se a pilha for substituída por 
outra de um tipo incorreto.
Consulte sempre o plano de montagem para saber a orientação 
das pilhas durante a substituição.
Volte a colocar o compartimento da pilha e certifique-se que o 
mesmo está colocado adequadamente.
Não deixe que as pilhas ou a cablagem entrem em contacto com 
água.
Não utilize pilhas utilizadas em conjunto com pilhas novas, de
diferentes tipos ou marcas.
Não utilize pilhas recarregáveis.
Não elimine as pilhas utilizadas, recicle-as onde existirem
instalações para esse efeito.
Não elimine as pilhas colocando-as numa chama.
Não tente desmontar ou abrir as pilhas.

Sustitución de las pilas
Precaución: Existe riesgo de explosión si las pilas se sustituyen por 
otras de tipo incorrecto.
Consulte siempre el plano de montaje para conocer la orientación 
de las pilas durante la sustitución.
Vuelva a colocar el compartimento de las pilas y asegúrese de que 
queda bien encajado..
No deje que el agua entre en contacto con las pilas o el cableado.
No mezcle pilas antiguas y nuevas o pilas de diferentes tipos o 
marcas.
No utilice pilas recargables.
No arroje las pilas usadas a la basura; recíclelas en los puntos 
autorizados.
No arroje las pilas al fuego.
No intente desmontar ni abrir las pilas.

Austausch der Batterie
Achtung: Wenn die Batterie durch einen falschen Batterietyp ersetzt 
wird, besteht Explosionsgefahr.
Beziehen Sie sich beim Austausch der Batterien stets auf die
Montagezeichnung, um eine korrekte Ausrichtung der Batterien
sicherzustellen.
Setzen Sie das Batteriefach wieder ein und vergewissern Sie sich, 
dass es richtig sitzt.
Achten Sie darauf, dass die Batterien und Kabel nicht mit Wasser in 
Berührung kommen.
Mischen Sie keine alten und neuen Batterien oder Batterien
unterschiedlichen Typs oder verschiedener Marken.
Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien.
Werfen Sie gebrauchte Batterien nicht weg, sondern führen Sie 
diese dem Recycling zu, sofern entsprechende Möglichkeiten 
bestehen.
Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer.
Versuchen Sie die Batterien nicht zu zerlegen oder zu öffnen.

Batterij vervangen
Let op: Explosiegevaar als de batterij door een onjuist type wordt 
vervangen.
Raadpleeg altijd de montagetekening voor de richting van de
batterijen tijdens het vervangen.
Plaats het batterijvak terug en controleer of het goed past.
Laat geen water in contact komen met batterijen of bedrading.
Meng geen gebruikte en nieuwe batterijen, of batterijen van ver-
schillende types of merken.
Gebruik geen oplaadbare batterijen.
Gooi gebruikte batterijen niet weg; recycle ze waar er faciliteiten zijn.
Gooi batterijen niet weg in vuur.
Probeer de batterijen niet uit elkaar te halen of te openen.

Sostituzione della batteria
Attenzione: Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con 
una non corretta.
Per l’orientamento delle batterie durante la sostituzione, fare 
sempre riferimento allo schema di montaggio.
Riposizionare il vano batterie e accertarsi che sia inserito
correttamente.
Evitare che l’acqua entri in contatto con le batterie o i cavi.
Non mischiare batterie vecchie e nuove o batterie di tipo o marca 
diversi.
Non utilizzare batterie ricaricabili.
Non smaltire le batterie usate; riciclarle dove esistono le strutture 
idonee.
Non smaltire le batterie nel fuoco.
Non tentare di smontare o aprire le batterie

1 Замена батареек
Внимание: в случае замены батарейки на батарейку неправильного 
типа возникает опасность взрыва.
Всегда обращайтесь к сборочному чертежу для определения 
ориентации батареек при замене.
Верните на место крышку батарейного отсека и убедитесь, что она 
плотно прилегает.
Не допускайте попадания воды на батарейки и проводку.
Не смешивайте старые и новые батарейки или батарейки разных типов 
и марок.
Не используйте аккумуляторные батарейки.
Не выбрасывайте использованные батарейки. Сдавайте их на 
переработку, если есть такая имеются возможность.
Не бросайте батарейки в огонь.
Не пытайтесь разбирать или вскрывать батарейки.

Wymiana baterii
Przestroga: Ryzyko wybuchu w przypadku wymiany baterii na baterię 
niewłaściwego typu.
Podczas wymiany baterii należy zawsze zapoznać się z rysunkiem mon-
tażowym, aby sprawdzić kierunek baterii.
Ponownie założyć komorę baterii i upewnić się, że jest prawidłowo dopa-
sowana.
Nie dopuszczać do kontaktu wody z bateriami lub okablowaniem.
Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani baterii różnych typów lub 
marek.
Nie należy używać akumulatorów.
Nie należy wyrzucać zużytych baterii; należy poddać je recyklingowi w 
odpowiednich punktach zbiórki.
Nie wrzucać baterii do ognia.
Nie należy podejmować prób demontażu lub otwierania baterii.



6/8

Funções do dispositivo
O interruptor On / Off está localizado no compartimento das pilhas na parte inferior da tampa.
Este dispositivo irá detetar quando um objeto passar no raio de alcance dos sensores, que vai até 20cm acima do painel.
Quando os sensores detetem movimento, a tampa abre-se. A tampa manter-se-á aberta enquanto o sensor detetar movimento no seu 
raio de alcance efetivo. A partir do momento em que o sensor não detete movimento, a tampa fechar-se-á em 5 segundos.
Também pode abrir a tampa pressionando o botão ‘OPEN’, a tampa manter-se-á aberta até que o botão ‘CLOSE’ seja pressionado.
Atenção: Empurrar manualmente a tampa para baixo irá danificar o dispositivo.

Funciones del producto
El interruptor de encendido/apagado se encuentra junto al compartimento de las pilas, en la parte inferior de la tapa.
Este producto detectará el paso de un objeto dentro del rango de alcance de los sensores, que abarca hasta 20 cm por encima del 
panel.
Cuando el sensor detecta movimiento, la tapa se abre. La tapa permanecerá abierta mientras el sensor detecte movimiento dentro de su 
rango efectivo. Cuando el sensor no detecte movimiento, la tapa se cerrará en 5 segundos.
También puede abrir la tapa pulsando el botón «OPEN», esta permanecerá abierta hasta que se pulse el botón «CLOSE».
Precaución: Si presiona la tapa hacia abajo con la mano, la unidad se dañará.

Produktfunktionen
Der Ein-/Ausschalter befindet sich neben dem Batteriefach an der Unterseite des Deckels.
Dieses Objekt erkennt, wenn ein Objekt den Sensorbereich passiert, der sich etwa 20 cm über dem Panel befindet.
Wenn der Sensor eine Bewegung erkennt, wird der Deckel geöffnet. Der Deckel bleibt geöffnet, solange der Sensor eine Bewegung inne-
rhalb seiner Reichweite erkennt. Sobald der Sensor keine Bewegung mehr erkennt, schließt sich der Deckel innerhalb von 5 Sekunden.
Sie können den Deckel auch durch Drücken der Taste „OPEN“ öffnen. Der Deckel bleibt geöffnet, bis die Taste „CLOSE“ gedrückt wird.
Achtung: Wenn Sie den Deckel von Hand herunterdrücken, wird das Gerät beschädigt.

Productfuncties
De Aan/Uit-schakelaar bevindt zich bij het batterijvak aan de onderkant van het deksel.
Dit product detecteert wanneer een voorwerp het bereik van de sensor passeert, wat tot 20 cm boven het paneel is.
Wanneer de sensor beweging detecteert, gaat het deksel open. Het deksel blijft open zolang de sensor beweging detecteert binnen het 
effectieve bereik. Zodra de sensor geen beweging meer detecteert, sluit het deksel na 5 seconden.
U kunt het deksel ook openen door op de knop “OPEN” te drukken, het deksel blijft open totdat u op de knop “CLOSE” drukt.
Let op: Als u het deksel met de hand omlaag duwt, beschadigt u het apparaat.

Funzioni del prodotto
L’interruttore di accensione/spegnimento si trova vicino al vano batterie, nella parte inferiore del coperchio.
Questo prodotto rileva il passaggio di un oggetto nel raggio d’azione del sensore, che si trova fino a 20 cm sopra il pannello.
Quando il sensore rileva un movimento, il coperchio si apre. Il coperchio rimane aperto finché il sensore rileva un movimento all’interno 
del suo raggio d’azione. Quando il sensore non rileva più alcun movimento, il coperchio si chiude in 5 secondi.
È possibile aprire il coperchio anche premendo il pulsante “OPEN”; il coperchio rimarrà aperto finché non si preme il pulsante “CLOSE”.
Attenzione: L’abbassamento manuale del coperchio può danneggiare l’unità.

Функции изделия
Переключатель включения/выключения расположен возле батарейного отсека на нижней стороне крышки.
Это продукт изделие обнаруживает, когда объект проходит через зону действия датчиков, которая находится на высоте до 20 см над панелью.
Когда датчик обнаруживает движение, крышка открывается. Крышка будет оставаться открытой до тех пор, пока датчик обнаруживает движение 
в пределах своего эффективного диапазона. После того как датчик больше не обнаруживает движения, крышка закрывается через 5 секунд.
Вы также можете открыть крышку, нажав кнопку «ОТКРЫТЬ», крышка останется открытой до тех пор, пока не будет нажата кнопка «ЗАКРЫТЬ».
Внимание: нажатие на крышку вручную может привести к повреждению устройства.

Funkcje produktu
Wyłącznik znajduje się przy komorze baterii na spodzie pokrywy.
Produkt wykryje, gdy obiekt przekroczy zasięg czujnika, który znajduje się do 20 cm nad panelem.
Gdy czujnik wykryje ruch, pokrywa otworzy się. Pokrywa pozostanie otwarta tak długo, jak długo czujnik będzie wykrywał ruch w swoim efektywnym 
zakresie. Gdy czujnik nie wykryje ruchu, pokrywa zamknie się w ciągu 5 sekund.
Pokrywę można również otworzyć, naciskając przycisk „OPEN”; pokrywa pozostanie otwarta do momentu naciśnięcia przycisku „CLOSE”.
Przestroga: Ręczne naciśnięcie pokrywy doprowadzi do uszkodzenia urządzenia.

2
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As 3 regras de ouro
Utilize um pano seco para limpar o indicador de funcionamento do dispositivo.
Utilize um pano macio húmido para limpar o corpo e o revestimento do dispositivo. Seque com um pano seco.
Nunca utilize solventes, esfregões, abrasivos, lixívia, ácidos, detergentes fortes, produtos de limpeza químicos agressivos, ou soluções de 
limpeza de tipo solvente no dispositivo.

Tres reglas fundamentales para el cuidado del producto
Utilice un paño seco para limpiar el indicador de funcionamiento del producto.
Utilice un paño suave y húmedo para limpiar tanto la la estructura como el recubrimiento del producto. Séquelo con un paño limpio.
No utilice nunca disolventes, estropajos, productos abrasivos, lejía, ácidos, detergentes fuertes, limpiadores químicos agresivos o solu-
ciones de limpieza de tipo disolvente sobre el producto.

Die 3 goldenen Regeln für die Pflege
Reinigen Sie die Betriebsanzeige des Produkts mit einem trockenen Tuch.
Reinigen Sie das Gehäuse und die Auskleidung des Produkts mit einem weichen, feuchten Tuch. Mit einem sauberen Tuch trocken 
wischen.
Verwenden Sie auf dem Produkt niemals Lösungsmittel, Scheuermittel, Schleifmittel, Bleichmittel, Säuren, starke Reinigungsmittel, aggres-
sive chemische Reiniger oder Reinigungslösungen auf Lösungsmittelbasis.

De 3 gouden regels voor onderhoud
Gebruik een droge doek om de bedieningsindicator van het product schoon te maken.
Gebruik een zachte, vochtige doek om de behuizing en voering van het product schoon te maken. Afdrogen met een schone doek.
Gebruik nooit oplosmiddelen, schuursponsjes, schuurmiddelen, bleekmiddel, zuren, sterke detergenten, agressieve chemische reinigings-
middelen of reinigingsoplossingen op basis van oplosmiddelen op het product.

Le 3 regole d’oro per la cura del prodotto
Utilizzare un panno asciutto per pulire l’indicatore di funzionamento del prodotto.
Utilizzare un panno morbido e umido per pulire il corpo e il rivestimento del prodotto. Asciugare con un panno pulito.
Non utilizzare mai solventi, spatole, abrasivi, candeggina, acidi, detergenti forti, detergenti chimici aggressivi o soluzioni di pulizia a base di 
solventi sul prodotto.

3 золотых правила ухода
Используйте сухую ткань для очистки индикатора работы изделия.
Для очистки корпуса и внутренне части изделия используйте мягкую влажную ткань. Протирайте насухо чистой тканью.
Никогда не используйте для очистки изделия растворители, мочалки, абразивы, отбеливатели, кислоты, сильные моющие средства, агрессивные 
химические чистящие средства или чистящие растворы на основе растворителей.

3 złote zasady dotyczące pielęgnacji
Do czyszczenia wskaźnika działania produktu należy używać suchej ściereczki.
Do czyszczenia korpusu i wkładki produktu należy używać miękkiej, wilgotnej ściereczki. Wytrzeć do sucha czystą ściereczką.
Nigdy nie należy używać rozpuszczalników, środków do szorowania, materiałów ściernych, wybielaczy, kwasów, silnych detergentów, agresywnych che-
micznych środków czyszczących ani rozpuszczalnikowych roztworów czyszczących.
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Diagnóstico de avarias
• Sem luzes acesas  
Confirme se as pilhas estão colocadas na posição correta.
• Sem resposta do sensor  
A tampa pode ter sido fechada manualmente através do modo manual. Pressione o botão ‘CLOSE’ para reiniciar o modo de sensor.
• A tampa não se abre automaticamente.
Verifique se a patilha da dobradiça está retraída de forma correta.
• As luzes piscam continuamente 
Pilha fraca. Por favor, coloque pilhas novas.

Solución de problemas
• Ninguna luz encendida  
Asegúrese de que las pilas están bien instaladas.
• Sin respuesta del sensor  
La tapa puede haberse cerrado de forma manual. Al pulsar el botón «CLOSE», se reinicia el modo sensor.
• La tapa no se abre automáticamente.
Compruebe que el enganche de la bisagra se ha replegado correctamente.
• Las luces parpadean de manera continua. 
Pilas bajas. Instale pilas nuevas.

Troubleshooting
• Keine Lichter an  
Bitte stellen Sie sicher, dass die Batterien richtig eingelegt sind.
• Keine Reaktion vom Sensor  
Möglicherweise wurde der Deckel im manuellen Modus von Hand geschlossen. Drücken Sie die Taste „CLOSE“, um den Sensormodus neu 
zu starten.
• Die Klappe öffnet sich nicht automatisch.
Prüfen Sie, ob der Scharnierclip korrekt eingerastet ist.
• Kontinuierlich blinkende Lichter 
Niedriger Batteriestand. Bitte setzen Sie neue Batterien ein.

Probleemoplossing
• Geen lampjes aan  
Zorg dat de batterijen goed zijn geplaatst
• Geen reactie van sensor  
Het deksel kan met de hand gesloten zijn. Als u op de knop “CLOSE” drukt, wordt de sensormodus opnieuw gestart.
• De klep opent niet automatisch.
Controleer of de scharnierclip goed ingetrokken is.
• Lampjes knipperen voortdurend 
Lege batterij. Plaats nieuwe batterijen.

Risoluzione dei problemi
• Nessuna luce accesa  
Assicurarsi che le batterie siano installate correttamente
• Nessuna risposta dal sensore  
Il coperchio potrebbe essere stato chiuso manualmente in modalità manuale. Premere il pulsante «CLOSE» per riavviare la modalità sen-
sore.
• Lo sportello non si apre automaticamente.
Controllare che la clip della cerniera sia rientrata correttamente.
• Le luci non smettono di lampeggiare 
Batteria scarica. Installare nuove batterie.

Устранение неисправностей
• Не включается подсветка  
Убедитесь, что батарейки установлены правильно
• Нет ответа от датчика  
Возможно, крышка была закрыта вручную в ручном режиме. Нажатие кнопки «ЗАКРЫТЬ» перезапустит режим датчика.
• Откидная крышка не открывается автоматически.
Убедитесь, что шарнирный зажим втянут правильно.
• Постоянно мигает подсветка 
Низкий  уровень заряда батареек Установите новые батарейки.

Rozwiązywanie problemów
• Światła nie świecą się  
Upewnij się, że baterie są prawidłowo włożone
• Brak reakcji czujnika  
Pokrywa mogła zostać zamknięta ręcznie w trybie ręcznym. Naciśnięcie przycisku „CLOSE” spowoduje ponowne uruchomienie trybu czujnika.
• Klapa nie otwiera się automatycznie.
Sprawdź, czy zacisk zawiasu cofnął się prawidłowo.
• Światła migają w sposób ciągły 
 Niski poziom naładowania baterii. Włóż nowe baterie.
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